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Adóemelések. 
Szeged, julios 29. 

H o g y a mind kiterjedtebbé és 
intenzivebbé való államháztartás ter-
mészetszerűleg növekvő kiadásai az 
állami bevételek fokozatos emelkedéset I 
követeli, az általánosan ismert, elfoga-
dott nemzetgazdasági princzipium. 

Az is ismeretes dolog, hogy az 
„hanti bevételek tokozása a mi spe-
cziális viszonyaink között csaknem ki- j 
zárólagosan a különfele adónemek o k -
s z e r ű , az adóalap letezesét nem fe-
nyegető. nagyobbmérvü kihasználása 
altal eszközölhető. 

így van ez mindenütt, igy van ; 

nálunk is. j 
Ha akarjuk a czelt. az egesz ál-

lami szervezetnek helyes alapokon, j 
modern alakban való átalakítását, mely 1 
proczesszus csak ugy nyeli a milliókat. ; 
azt kivánja a becsületes, igazságos po-
litika. hogy akarnunk kell. bár nem | 
szívesen, az eszközöket is. 

Átörökölt, sok tekintetben elavult, ; 
htanvos adórendszerünk, melynek m e g -
változtatása szinten egyik sarkalatos . 
pontját kepezi az általános nagy re-
iormmunka programmjának, tág teret 
nyit arra. hogy egyes t u l b u z g ó, 
tiszt: kötelességüket e g y o l d a l u föl-
fogással értelmező pénzügyi közegek a • 
közönség, de magának az á l ! a m- : 

k i n c s t á r jól fölfogott erdekének sé-
relmével is túlkapásokat kövessenek el. 

A szegedi volt adófelügyelő, most i 
helyettes pénzügyigazgató adókivetési : 

műveleteivel szemben minden egyes : 

alkalommal fölmerült ez a vád s élén-
kén allarmlrozva van vele a szegedi 
közönség ma is. 

Fönntartjuk magunknak a nyil-
vános kritika azon jogát, hogy ezekkel 
a vádakkal annak idején, mikor az is-
meretes a d ó v i s s z a á l l í t á s t mon-
stre-ügv a közigazgatási bizottság ille-
tékes Ítélőszéke elé kerül, tüzetesen, 
érdemileg foglalkozzunk s levonjuk azok-
bo; az összes konzekvencziákat minden ; 
irányban. 

Ezúttal csupán az epp napirenden 
levő Ili. oszt. kereseti adókivetésekre j 
vonatkozólag kívánunk par teljesen ob-
jektív megjegyzést tenni. 

A pénzügy-igazgatói helyettes ál-
tal ezúttal előterjesztett javaslat e g e s z - j 
b e n n a g y o n k e v é s s é k ü l ö n -
b ú z i k a h á r o m é v e l ő t t k é -
s z í t e t t j a v a s l a t t ó l . 

Ez a javaslat nem deiinitiv dolog, 
hanem csak egyoldalú előterjesztés, 
azon czelból. hogy legyen valami ki-

indulási pontja az adókivető bizottság 
tárgyalásainak. 

A tényleges adóösszeg megálla-
pítása az adókivető bizottság dolga. 

Ez a bizottság ma is ugyanaz, 
mint három év előtt. 

Valamint akkor megdőlt a kincs-
tár képviselőjének minden méltánytalan 
előterjesztése, ugy most is éberen fog 
őrködni a bizottság a közönség java 
fölött s így a súlyos gravámenül szol-
gálo a d ó e m e l é s e k b ő l e l ö r e-
l á t h a t ó l a g a z i d é n s e m l e s z 
s e m m i. 

A legfelsőbb pénzügyi fórum döntő 
határozatának kimondásakor csaknem 
kivétel nélkül az adókivető bizotts íg 
i n d o k o l t álláspontjára helyezkedett 
a kincstár fölebbezo képviselőjével 
szemben. 

í g y történt ez a "legközelebb 
múltban s nincsen semmi ok annak 
föltevésére, hogy a pártatlan bíróság 
elvei ezen ügyek elinte: esében ez idő 
szerint változást szenvedtek volna. 

Á m d e ezen felsőbb intézmények 
kifogástalan volta által nyújtott g a -
ranczia csak azon esetben érvényesül-
het a legszélesebb körben, ha e g y -
szersmind valamennyi erdekek fél sze-
mélyesen és közvetlenül őrködik jogai 
épségbenmaradása fölött es alaposan 
megokolt előterjesztéssel védekezik a 
kincstári képviselő reszérél esetről-esetre 
fölmerülő kizsákmányolási kísérlettel 
szemben. 

Ez joga. de egyszersmind köte-
lessége minden egyes érdekeit adó-
fizető polgárnak : mert az adókivető 
bizottság csak ezen két egymással 
ellentétes s rendszerint az ellenkező 
végletekben álló előadás egybeveté-
séből találhatja m e g a valódi helyzet-
nek megfelelő középutat az adózás 
mérvének igazságos kiszabásához. 

Ehhez a jogos es szükséges ön-
védelemhez nem kell se meeting, se 
személyes izü harcz. elég hozzá egy kis 
h i g g a d t , j ó z a n k o m o l y s á g , 
melyben ép S z e g e d népe soha 
nem szűkölködött. 

Annyi tény, hogy az adóemelés 
kényszerű fegyveréhez nyúlni S z e g e-
d e n. ahol még ezidőszerint sem lehet 
szó jogosan normális, megállapodott, 
minden irányban konszolidált gazdasági 
és vagyoni viszonyokról, már első pil-
lantásra visszatetsző : annyival is in-
kább. minthogy Szegeden az adóeme-
les összegének voltaképen k é t s z e -
r e s e jön számba. (Az állami adóhoz 
jön meg 50 százalék városi pótadó, 
35 százalék általános jövedelmi pótadó. 

továbbá az uj útadó, lakrészadó stbi, 
ami mind növekszik az egyenes adó 
arányában.) 

Növelné ezen reszenzust az a kö-
| rülmény, ha az adóemeles főként a 
j szegényebb sorsú polgárok ellen ter-

veztetnék. miről azonban magában az 
j egyoldalú kincstári javaslatban sincs 
f szo, sót épp ellenkezőleg, leginkább a 

k i s i p a r o s o k r a vonatkozólag szá-
mos adótétel l e s z á l l i t á s á t java-

I solia a kir.cstár. 
jelentékeny adóemeléseket kon-

templál azonban a kincstári javaslat a 
j s e r t é s k e r e s k í e d ö k n é 1, Szeged 
: egyik látszólag virágzó iparágánál. 

D e hogy mennyire l á t s z ó l a -
g o s az a virágzás, melyből most ma-
gasabb adóalapot próbálnak kovácsolni, 
a tények bizonyítják. 

Harmincz ev alatt, mióta a ser-
téskereskedést Szegeden nagyban űzik, 
nem birunk fölmutatni egyetlen em-
bert, ki ezen iparágból v a g y o n t 
s z e r z e t t v o l n a , 

A szegedi hitelviszonyokat isme-
rők állitasa szerint ma is ugy áll a 
dolog, hogy jóformán az egész akol-
telep. minden bennlevő eleven porté-
kával együtt nem egyéb, mint a sz e -
g e d-c s o n g r á d i takarékpénztár kézi-
záloga. 

Ismételjük a most nagyon is szük-
seges h i g g a d t m e g f o n t o l á s 
erdekeben, hogy az ördög nem olyan 
fekete, amilyennek némelyek könnyen 
érthető, a szines szóvirágokon e léggé 
áttetsző okokból festik. 

A smerénylett személyesen, min-
den egyes ember ellen külön van irá-
nyozva. Minthogy pedig a k ö z é r -
d e k nem egyéb, mint a magánérde-

: keknek tömeges kiegyenülése: ennek 
az általános magasabb érdeknek szem-

; pontjából is szükséges és kívánatos, 
hogy alkotó részei semmi irányban 
csorbát ne szenvedjenek. 

Ezen okb d nincs helyük a hiába-
való laméntáczioknak, hanem igenis a 
férfias kötelességteljesitésnek. mely ez-
időszerint a körültekintő, tapintatosan 
megválasztott fegyverekkel küzdő erős 

í ö n v é d e l e m . 
A támadás ma még csak k í s é r -

l e t . mérkőzni véle m o s t fölösleges 
erőfeszítés, főleg, minthogy a tett pil-
lanata úgyis küszöbön van. 

Az azután egészen különálló és 
j meiiekes dolog, hogy kiki véleményt 

alkosson magának a lelketlen bürok-
1 raczia gépszerű tulbuzga!máról, ami épp 

S z e g e d e n volna a lehető legrosz-
! szabb helyen alkalmazva. 
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Ennek a s o k a t szenvedett , e l e m e n -
táris, n a g y b a j a i b ó l most l á b b a d ó v á -
rosnak k i v é t e l e s helyzete méltán j 
m e g k ö v e t e l i , h o g y m é g a minden ér- j 
z e l g ö s szempontot n e g l i g á l ó a d ó is 1 
k i v é t e l e s e n b á n j é k v e l e . 

A k i v é t e l e s s é g itt mindössze a l e g -
sz igorúbb nt é 11 á n y o s s á g n a k fo ly-
tonos s z e m m e l t a r t á s á b a n áll. 

X e m apellálunk a könnyen feliz-
g u l ó k ö z h a n g u l a t r a , csupán azt a ter -
m é s z e t e s k é r d é s t vet jük f ö l : m é l t á n y o s - e 
az , h o g y az ál lam, amit e g y i k k e z é v e l 
a d . a másikkal e g y elhibázott, r ö v i d -
látó a d ó e m e l é s utján v i s s z a v e g y e S z e -
g e d t ő l ? 

A m i k o r j o g o s a n elvárjuk a kincs- 1 
tárl képvise lőtő l , h o g y kel lő a l a p o s -
s á g g a l nem indokolt , v a g y j o b b é r v e k -
kel ese trő l -esetre m e g d ö n t ö t t j a v a s l a -
tait n e m fogja czéltalanul rossz v é r t j 

szülő m ó d o n forszírozni, egyszersmind 
bizunk az a d ó k i v e t ő b i z o t t s á g t a p a s z -
talt i g a z s á g o s és mél tányos e l járásá-
ban, bizunk a s z e g e d i p o l g á r s á g h i g -
g a d t k o m o l y s á g á b a n : h o g y az ily t é -
vesztett irányú kísérletet nem engedi 
v a l ó s á g g á válni. 

A szomszéd. 

IIúU-Mexfi-Vásárhely, juti-zs •_'.>. 

1. H - M . - V á s á r h e l y s a f ö h e r c z e g i nász, 

Mária V aléria csász. és kir. fiőherczegnö 
ő fenségének Ferencz Saívator főherczeg ő 
fenségével történendő egybekelést ünnepélye 
alkalmából varosunk közönsége is üdvözlő 
foliratokkal élt ő felségeikhez az örömszü-
lőkhöz és a jegyesekhez. A gondosan .szer-
kesztett es díszesen kiállított föliratok (Mor-
zsányi szép kivitelű diszkötésében) tegnap 
küldettek tói a belügyminisztériumhoz, ille-
tékes helyükre eljuttatás végett. 

a „ s z e g e d i h í r a d ó " t á r c z á j a . 

k ó b o r s z í n é s z e k 
Sacher-Masoch nove i iya . 

Galicziában csak két állandó színház ! 
van. egyik Lembergben, a másik Krakkóban, 
a többi nyílt és háladatos tér a vándor-
színészet, a művészet czígányai számára. 

A színház amolyan kis galicziai me-
zővárosban valóságos esemény. Ott, hol a 
kicsi, piszkos, legnagyobbrészt zsidóktól, 
valódi hamisítatlan ka!tán-zsidóktól zsíros 
hajtincsekkel lakott városkában csak a 
pletykából, tánczczaí vagy anélkül és egy 
kölcsön-könyvtárból áll az összes szórako-
zás és csak nagy ritkán egy kis vadászat-
ból is, a színház az általános érdeklődés ; 
tárgyát képezi. 

Már hetek óta voltam látogatóban 
egy igen jó és tudós nagybátyámnál Zlo-
czovban, egy kis galicziai varoskában az 
orosz határnál, mikor egy ilyen esemény a 
láthatáron feltűnt és vigasznéiküli unalmam-
ban oly örömteljes dobogásba hozta szive-
met, akár egy valóságos galicziai mezövá-
rosbeli bennlakónak. 

Leírhatatlan izgatottság vett rajtunk 
erőt s mikor meghallottuk, hogy a színé-
szek mar itt is vannak, és én épp oly ke-
véssé tudtam ellentáüani a kíváncsiságnak, 
mint vulamenn; i zioczovi irodalmár, roué, 
zsidó és utczai gyerek és tartózkodás nél-
kül vonultam ki velők, hogy eléje menjek 
a truppnak. 

De érdemes is volt látni, hogyan vo-
nult be a múzsa. 

Négy sovány gebe volt egy talviga-

II. J u b i l á n s t i s z t v i s e l ő k . 
K r i s t ó Lajos polgármester és N a g y 

Sándor főkapitány tisztviselői működésük 
25-ik évfordulója alkalmából auguszt. 12-én 
este a városi tisztikar a kaszinó helyiségé- i 
ben nagyobb szabású ünnepséget rendez, j 
melyre K á 11 a y Albert főispánt is meg- ' 
hívják. A rendezőség élén K m e t y k ó Jó-
zsef főjegyző és S z i k s z a y Dénes tanács-
nok állanak. A tisztikar tagjai kivétel nél- j 
kii! résztvesznek az estélyen, még a polgár-
ság közül is igen számosan. 

III. K e r e s e t i adó. 
A kereseti adok tárgyalása 111a vette \ 

kezdetét. Altalános izgatottságot keltett a : 
kereskedők és iparosok között a közszem-
lére kitett javaslat. Egyesek á m u l t é v i 
a d ó j u k h o z k e p e s t n é g y s z e r e s j 
ö s s z e g g e l v a n n a k t e r h e l v e , hisz- | 
szék azonban, hogy a bizottság az igazság j 
és méltányosság határai között marad. 

IV. Színészet . 
Az első színi előadást pénteken, aug. j 

í-én tartja meg M a k ó . Színre kerül a ; 
«kapitány-kisasszony.» A k ö z ö n s é g i g e n 
n a g y é r d e k l ő d é s s e l v á r i a M a k ó t 
és tarsuíatát, azon meggyőződésben, hogy j 
olyan erőkkel rendelkezik, akik az itteni 
közönség kevés ig nyeit teljesen kielégítik. 
A színi előadások a népkerti a r é n á b a n 
tartatnak, mely e czélra már r e n o-
v á l v a van. 

V. A z uj v á r o s h á z a 

Városházánk építésének ügye folyton j 
előbbre halad. Bizottságilag az építkezési 
vonalak már megállapitt&ttak, valamint az j 
is, hogy a főgymnáziumi épület és az épi- j 
tendő városháza között gyalog közlekedésre j 
négy öl széles utczát hagynak,a szegedi utczát 
pedig tiz ölesre kiszélesítik. 

Az egyezkedési tárgyalás az eífogla- j 
landó telkek tulajdonosaival, csak a reform. ! 
egyház megbízottai vai vezetett .sikerre, akik j 
az egyház és varos erdekeire egyaránt te-
kintettel,- dicséretre méltó engedékenység- i 
rel jártak el s kivánataikat nem tulcsigá- j 
zottan adták elő. 

Nem .v.etett azonban sikerre az 
egyezkedés a magán birtokosokkal, akik 
épületeikért és telkeikért — a kedvező aí- j 

formája kocsi elé fogva és a legkülönfélébb 
ládák és csomagok tetején négy hölgy ült, í 
épp olyan különös mint rongyos toilette- ! 
ben ; az egyik sürii fátyollal arczán, a ma- | 
sik szemérmetlenül kifestve. Még két férfi 
is ült a kocsin, kik közül az egyik egy i 
óriási parókát viselt fején, dereka köré egy j 
rikitó piros, elkopott aranvrojtokkal díszí-
tett övet hordott és teljes erejéből ütötte 
az előtte fekvő nagy török dobot. 

A többi művész, részben a kocsi i 
mellett, részben mögötte ballagott, köztük 
egy tudós pudlikutya és egy félig nyomo-
rék kis leány, ki olasz dallamot dúdolgatott. 

A kocsi végre egy nyomoralt, piszkos, j 
a «naphoz» czimzett zsidó korcsma előtt 
megállott. Ebben volt a «nagy terem», 
melyben valószínűleg takarékossági szem- [ 
pontból a vendéglős altal sajátkezüleg irt 
és a faira ragasztott hirdetésen el volt 
mondva, hogy a színi előadások itt fogó at," 
tartatni és hogy arra a nagyrabecsült kö-
zönség és katonaság a legtiszíeletteljeseb-
ben meghivatnak. j 

A vándorszínészek ezután iszonyú lárma 
ós kiabálás között lerakták podgyászaikat 
és lakosztályaikba vonultak. Csak egy kö-
zölök. a süriin elfátyolozott szállt le csön-
desen és szerényen a kocsiról és rögtön 
szobájába ment. Ez a nő, ki egész környe-
zetével oly sajátságos módon ellentétben 
állott, érdekelni kezdett és a parókás úrhoz 
fordulva, kilétéről tudakozódtam. 

- - Ez Kazimcra, az igazgató leánya 
— feleié ez, egyre a pulikutyát simogatva, j 

egy hösszerelmes és ön elhiheti sza-
vamra. hogy érzéssel, sok érzéssel, sajnos, j 
igen sok érzéssel bir. Azután sóhajtott 

kaimat fölhasználni vélvén -— nagy össze-
geket követeltek. A tanács az augusztus 
havi közgyűlésre oly értelmű javaslatot ter-
jeszt be, hogy az egyházzal szemben az 
egyezség eredménye fogadtassák el, a ma-
gán birtokosokkal szemben pedig a kisajá-
títási eljárást vegyék igénybe, 

V I . A polgár i l e á n y i s k o l a . 

Felsőbb leányiskolánkat ITvay Ferencz 
volt tanfelügyelő kezdeményezésére az el-
múlt iskolai év kezdetével alakították at 
polgári leányiskolává. 

A z idegen nyelvek és zene tanítását 
az első evben ideiglenes tanerőkkel látták 
el. A rendszeresített tanítónői állást a teg-
napi iskolaszék! ülés töltötte be. A közigaz-
gatási bizottság részéről a választás megej-
tésére elnökül K m e t y k ó József főjegyző 
volt kiküldve. 

Ot pályázó kérvénye érkezett be. t ' , 
lyáztak: 1. M a y e r i n g Emma, ki azon-
ban kérvényét visszavette, mivel időközben 
egy magán tanintézet vezetését vette at 
Yerseczen. 2. L u j a n o v i c s Szidónia Nagy-
Kikindárol. A Zirzen Janka által vezetett 
nönevelöintézetbcn végzett. 3. K i r á l y n é 
C s a p ó Róza Zentárol. 4. O e s c h g r 
Etel Csongrád-Mágócsról. 5. N e m e s s a -
n y i Mária Komáromból. Szintén a Zir ven 
Janka nőnevelőintézetét végezte kitűnő si-
kerrel. Oklevelének és négy évről becsatolt 
bizonyítványainak átalános osztályzata ki-
tűnő. Néniét, franczia, angol nyelv előad i-
sara és zenére képesített. 

A választási elnök a kibocsátott pá-
lyázati hirdetményben körvonalazott fölté-
telekre és a törvény s kormányrendeletekre 
tekintettel, a folyamodók közül első helyen 
N e m e s s á n v i Márint, második helyen 
Lujanovics Szidóniát jelölte ki választás alí. 
A beadott 22 szavazatból N e m e s s á n v i 
Máriára 16, Lujanovics Szidóniára 6 szava-
zat esett, igv az elnök N e m e s s á 11 y i 
Máriát megválasztottnak jelentette ki. 

A bizonyítványokból ítélve, a megvá-
lasztott tanítónő igen szép képzettségű, ki-
való müveit nő, akinek működéséhez vár -
sunkban nagy reményeket fűznek s mi meg 
vagyunk győződve, hogy a kisas.-./.onv be-
váltja kérvényében is kifejezett igéretét és 
tehetségét leányiskolánk érdekében kifejteni 

és hirtelen megfordulva fülön fogott egy 
suhanezot és iúi megezibáifa, a miért a 
pudii kutya farkát meghúzta. 

Másnap reggel e g y fiatal ember láto-
gatott meg, akivel Zíoczovban megismer-
kedtem. Ez azon könnyen lelkesedő ifjak 
közé tartozott, amilyenek kis városokban 
és falun gyakran találhatók. Rajongott a 
művészetért, de különösen a költészet es 
színházért, könyvnélkül tanulta meg .Schil-
lert és sohasem mulasztott el egy alkalmat 
sem, hogy marquis Posat, M ort vagy 
Wallensteint elszavalhassa. Albin Novakos-
kinak hittak és egy vidékbeli kisebb föld-
birtokos lia vo't. 

Egyszerre csak ajtómon kopogtatnak 
és «szabad» kiálltásomra nem csekély meg-
lepetésemre a trupp igazgatója lépett >e. 
A direktor ur egy kis kövér emberke volt. 
széles vörös arczczal, rezes orral, bozontos 
szemöldökkel és apró, szúrós szemekkel. 
Daczára a kemény télnek, fehér nadrágot, 
fehér mellényt és egy kopott, sárgarézgom-
bos frakkot viselt. 

— Talán részesülhetnék abban a kü-
lönös szerencsében, hogy Kráter úrral be-
széljek r — kérdé. 

— Nagybátyám nincs itthonn - fe-
lelém — de foglaljon kérem helyet és 
mondja meg, hogy mivel szolgálhatunk. 

A direktor olyan kecsesen emelte fol 
frakkját, akár egy ballerina tüll szoknyáit 
és a szék szélére ült. 

— Önök egy szerencsétlen embert, egy 
sorsüldözöttet latnak bennem, — mondá 
olyan arczczal, mely engem es Albin ba-
rátomat ellenállhatatlan kaczagásra ingerelt. 
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es teljesen érvényesíteni fogja, mert tőle 
függ nagy részben, hogy polgári leányisko-
lánk — mely, mint ilyen, csak egy éves — 
fol virágozzék. 

Mint tudjuk, a megválasztott kiváló 
kcpzettségu nő N e m e s s a n y i j a n o s 
k i r . t a n á c s o s , k o m a r o m m e g y e i 
k i r . t a n f e l ü g y e l ő l e á n y a . 

H i r e k. 
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Határidók : 

tioy 

Terzene K e 
vigadó elfitr. 

cn. Mindenkor ü. u. 6—8 óra között. 
Julius 29. Xőegyleti gyűlés V. . 4 órakor (a 

jtílius 29. A szegedi kisdedóvó jótékony nőegy-
e! kczgyülése d. u. » ó r a k o r . 

Julius 31. 1>- e. 10 ó. ünnepi nrise a belvárosi 
>n:píoml>an a főlierczegi nász alkalmából. 

Augusztus 2. Aradi kiállítás megnyitása. 
Augusztus 2. A szegedi polg. dalkor dalversenye 

a I iedóban. 
Augusztus 2. Újszeged-vedresből társ. gyiilése 

... e. 1 ó. (A széképületben.) 
Augusztus 2. Vigalom a Bruckaer-kertben. 
Augusztus 3. Athlelikai verseuy Palicson. 
Augusztus 9. A kendergyári munkasok tánczvi-

gaima a Gedóban. 
Augusztus 16. .Szobafestők bálja B á l ó n á l . 

— A gyalogsági főfelügyelő Szegeden. 
Br. K u n i g Gusztáv táborszernagy*, gyalog-
sági főfelügyelő m a d é l e l ő t t , az osztr.-
magvar államvasutak lO óra 53 perczkor 
trkezö gyorsvonatával jő meg Szegedre, 
Fehértemplomról. A magasabb vendeg fo-
gadtatása — sajat kívánatára — nélkülözni 
fog minden katonai czerimoniát. A perro-
non egyedül M ü 11 e r Adolf, a 46. gyalog-
ezred ezredese fogadja segédtisztjével a 
táborszernagyot, aki azonnal az «Európá»-ba 
száll. König br. szegedi időzésének tartama 
még nincs megallapitva. Szegeden szemlét 
fog tartani a 46. gyalogezred fölött. Kato-
nai körökben a honvédség ujabb kitüntetc-
sének tekintik, hogy a t á b o r s z e r n a g y 
s z á l l á s a e l ő t t e g e s z i t t t a r t ó z -
k o d á s a a l a t t honvéd d i s z ő r i o g 
á l l a n i , s nem közös hadseregbeli. 

Ez a szegény ember ugyanis komikus 
volt azokon a deszkakon. melyek a világot 
jelentik es negyvenéves színészi pályáján 
annyira hozzászoktatta arczizmait a komikus 
szerepekhez, hogy akkor is. mikor komoly-
ságot vagy banatot kellett volna kifejezniük, 
nem engedelmeskedtek többe és igy na-
gyon gyakran megesett, hogy a legszomo-
rúbb dolgoknál is a leekaczagtatóbb arczot 
vágta. 

•— Odaát voltam embereimmel Orosz-
országban es megvallom, hogy dolgunk na-
gyon rosszul ment. Adósságba vertük ma-
gunkat, de hat mit is csináljon egy szegény 
müvesz, hiszen elni csak kell! Nos hát ké-
rem lefoglaltak díszleteinket és ruhatárun-
kat, ket kocsit, hangszereinket es csak na-
gyon kevés az, amit megmenthettünk. Ho-
gyan jelenjünk meg hát méltóan önök előtt ? 
Ez szomorú, nagyon szomorú. Es itt ismét 
egy nevetségesen komikus arczot csinált. 

— On tehát azt kivánja - - szakitá 
felbe Albin, kit a szinész szomorú sorsa 
megindított. 

— Ugy hallottam, hogy a «marien-
burgi leány» hires szerzőjének ña, az ön 
nagybatyja itt lakik Zloczovban, — folvtatá 
r. direktor es igy azt gondoltam, hogy itt 
erző szivre fogok talalni, amelyhez a mű-
vészet es a haza nevében apellálhatok. Es 
ezt mind olyan arczczal monda, mintha 
mindent, ami a világon történik, nagyon 
mulatságosnak találna. 

— Meg lehet győződve. — felelém, 
hogy mindent meg fogunk tenni, ami erőnk-
ből kitelik. 

Albin kihúzta zsebebői jól megtelt tár-
czáját, amely körülmény egy túlvilági mo-

— Távozo hivatalnokok. Minta »Sze-
g e d i H i r a d ó » jelentette, a magyar ál-
lamvasutak igazgatósága uj uzletvezetőséget 
állit fo! Debreczenben, s hogy ennek az uj 
üzletvezetőségnek hivatalnoki karaba a sze-
gedi vasúti üzletvezetőségtói is több tiszt-
viselőt elvisznek. Az áthelyezett vasúti hi-
vatalnokok : H o n i g főellenőr, D e u t s c h 
Adolf főmérnök és P é t e r Gusztáv hiva-
talnok, a napokban utaztak el Szegedről s 
augusztus i-én foglalják el uj aüásukat 
Debreczenben. D e u t s c h Adolf főmérnö-
köt, ki uj állomásán főnök-helyettesi ál-
lást fog betölteni, több szegedi vasúti fő-
tisztviselő kisérte ki a m. á. v. indóházához, 
többek közt ott voltak B e n e d i k t Fe-
rencz főfelügyelő s v. k. leszámoló hivatal 
főnöke, R o s e n b e r g Zsigmond osztály-
főnök, K r o h n a helybeli fűtőház főnöke 
stb. A megjelentek érzékenyen búcsúztak 
el távozó pályatársaiktól, kiknek nagyon 
nehezen esett az elválás Szeged városától, 
melyet már második otthonuknak tekin-
tettek. 

— Magyar vezényszó a cs. és kir. 
katonáknál. A minap az a ritkaság esett 
meg Szegeden, hogy a cs. és kir. marstéri 
laktanyában ket napig a honvédek adták 
az örséget. Tegnap meg ugyancsak ebben 
a laktanyában történt, a m i m é g s o h a 
e l ö n e m f o r d u l t s e m S z e g e d e n , 
s e m m á s u t t a z o r s z á g b a n , h o g y 
ni. kir. honvédtiszt magyarul vezényelt cs. 
és kir. katonáknak. Ennek a katonáeknál 
csakugyan eseményszámba menő ritkaságnak 
magyarázata az, hogy K ő n i g br. tábor-
szernagy mai jövetele alkalmából a mars-
teri laktanyába mar tegnap dtlben — ki-
tüntetésből — honvéd diszörség vonult ki s 
ott egesz ma délig ez teljesiti az örségi 
szolgalatot. Ezt a diszorséget vezette ki a 
laktanyaba S z a v ú György honvédfőhad-
nagy s az örséget az ottani közös hadsereg-
belivel együtt ö osztotta sze", m a g y a r 

solyt varázsolt a szerencsétlen igazgató 
arczára. 

Nagyon hamar értettük meg egymást, 
a szükség az első pillanatra el volt odázva, 
de most mar arról volt szó, hogy színpadot, 
díszleteket és jelmezeket szerezzünk. Elha-
tároztuk. hogy bejárjuk az ismerősöket. 

— Mit szándékozik először előadatni r 
kérdi Albin a direktort, ki elragadtatással 
játszott a neki kézbesített bankjegygyel. 

— Ha szabad lenne, ugy a «vadon 
fiat» bátorkodnám ajanlani, — mondá ha-
bozva az igazgató s ha az urak beleegyeznek. 

— .Jó, adjuk «a vadon fiát!» — kialtá 
Albin, aki mar az igazgató alteregojanak 
tekintette magát. 

—- Az ehhez való díszleteket tudtuk 
megmenteni — mondá az igazgató — csak-
hogy hiányzik még egy medvebőr Ingomár 
számara. Talan van kedves nagybátyjának 
egy medvebőre r 

— Sajnos, de nincs. 
— P'arkasbunda is lehetne — veié a 

direktor. 
— Az sincs. 
— Akkor tigrisbőrt adjunk Ingomár-

nak — mondá rövid gondolkozás után. 
— Tigrisbőrt r Mi jut eszébe r — kiáltá 

Albin — hiszen azt meg ugy sem találhat! 
— Bocsánatot kérek — feleié szelíden 

az igazgató — de mi sem könnyebb, mint 
egy tigrisbőrt előállítani, ha a kellő gya-
korlat megvan. Ehhez csak egy lepedő kell. 

— Egy le-lepedő — ismétlő rémülten 
Albin — illúziója lényeges csapást szen-
vedett. 

— - Igen, egy régi lepedő -— erösite az 
igazgató. 

v e z é n y s z ó v a l S ami különös, a 
• h a 1 b r e c h t s»-hez szokott bakáéképp 
oly akkurátosan megcsinálták a »féljobb»-ot 
is, mintha ezt is megertenék. 

— Vendégek- Érdekes vendégek időz-
nek tegnap óta Szegeden. Két angol festő-
művész, névszerint R u p e r t C. W. Buniry 
Ausztráliából és A l a s t a r y C a r y E v e s 
Londonbol. A két fiatal angol piktor a 
közeli S z e n t - T o r n y á r ó l rándult be 
Szeged megtekintésére, házigazdájuk J u s t h 
Zsigmond ismert fiatal iró kíséretében, ki-
nek szent-tornyai birtokán már néhány hét 
ota nyaralnak. 

— A Vásár. A vasárnapi es hétfői vá-
sár oly csendes, annyira lanyha volt, hogy 
tulajdonképpen vasárszamba se vehető. A 
Széchenyi-ter alig mutatott mozgalmasabb 
képet, mint aminő egy-egy sikerült hetivá-
sár idején szokott lenni. Élénkség kizárólag 
egy késesnél mutatkozott, ki azzal rekla-
mirozott magának, hogy a süvegét teleag-
gatta Mechlovics-féle anonsz bankókkal. A 
tanyai nép megcsodálta ugyan a százasok-
kal és ötvenesekkel beraggatott süveget, de 
bicskát azért nem vett két garas árát sem. 
A lóvásár ugy-ahogy sikerült. Az adás-vé-
telről vezetett jegyzék szerint 501 ló került 
eladás alá. 

— A honvédek «Manlicher»-ben. Teg-
nap vették fül e l ő s z ö r a s z e g e d i 
h o n v é d e k a t e l j e s M a n l i c h e r -
f ö l s z e r e l e s t , abból az alkalomból, hogy 
br. König tiszteletére «diszorséget állni» 
mentek a mars-téri laktanyába. Honvédeink 
fölvonulása a Kárász- és Korona-utczán 
végig nagy, kíváncsi közönséget gyűjtött 
hirtelenében össze tegnap délben. A kis 
csapat z á s z l ó a l a t t , teljes diszben vo-
nult végig a városon s ami rajta legjobban 
szembeötlőit mindenkinek, az az egészen 
uj s k é k nadrág volt, mely először vál-
totta föl tegnap honvédeinken a paradicsom-
szinüt. Most már bizonyos, hogy Szegeden 
is rövidest lomturba kerül a régi honvéd 
vörös bugyogó s helyet ad a sokkal szebb 
s hozzá czélszerűbb kéknek. 

— Egy lepedő és még hozzá egy régi 
lepedő — mormogá Albin — és ebben 
akarja ön Ingomárt . . . 

— Mindenesetre. Krupek, ? szinházi 
szolga nagyszerű lángész. O a diszletfestő 
és a szinházi szabó, flótát játszik, sug és 
olyan szerepeket, mint «a lovak meg van-
nak nyergelve», vagy «egy küldöncz hozta 
a levelet», kitűnően eljatsza és pompásan 
ért hozzá, hogyan lehessen tigrisbőrt csi-
nálni egy régi lepedőből. Igen uraim — 
folytata az igazgató, észrevéve ámulatun-
kat — mi nem vagyunk közönséges komé-
diások, mi művészek vagyunk. 

A régi lepedő rögtön beszereztetett 
a nénitől és az igazgatónak átadatott, aki a 
jövendőbeli tigrisbőrt elragadtatással csapta 
hóna alá és Lodoiska Sepeünska, egy csi-
nos. férjétől elvált asszonyhoz követett ben-
nünket, aki Zloczovban mint emanczipált 
kekharisnya volt ismeretes. 

Bebocsátottak minden további czere-
monia nélkül. 

A nevezett hölgy egy bajos, de kissé 
nagyon is meresz pongyolában hevert egy 
pamlagon és szivarozott, mint egy huszár. 
Mikor a művészet és színház iránti szerete-
tére hivatkoztunk, anélkül, hogy megmoz-
dult volna, vagy kinyitotta volna száját, in-
tett Albinnak, hogy az Íróasztalon fekvő 
pénztarczáját nyújtsa ide. Belenyúlt és anél-
kül, hogy tovább egy szót is szólt volna, 
kivett öt darab tizes bankjegyet ¡és átnyúj-
totta az igazgatónak, aki meghatottságában 
közel volt ahhoz, hogy térdre rogyjék. 

(Folytatás* következik.} 



— Az eltűnt közpénz. Most nyert be-
fejezést a kir. kúriánál egy régi sikkasztási 
bűnügy, melyet K o v á c s Pál szentesi h. 
számvevő ellen tettek annak idején folya-
matba a delegált szabadkai kir. biinfenyitö 
törvényszék előtt. Az eset részletesen is-
mertetve volt már a sajtóban is s az em-
lékek fölelevcnitésc végett csak annyit köz-
lünk újra. hogy a szentesi p i a c z i h e l v -
p é n z b ö l 2353 f o r i n t e l t ű n t s e 
miatt K o v á c s Pál h. számvevő ellen sik-
kasztás niiatt fenyitő eljárás lett indítva. 
Ebben a bűnügyben a napokban liozta meg 
a kir. kúria ítéletét, mely K o v á c s Pált 
a s i k k a s z t á s v á d j a a l ó l f ö l m e n t i . 
Az ezen ügyre vonatkozó összes irat a sze-
gedi kir. törvényszék utján most ment át a 
szentesi kir. járásbírósághoz oly utasitással, 
hogy az a vádlott vagyonúira rendelt zár-
latot oldja föl s a hozott Ítéletet közölje 
az illetékes fegyelmi hatósággal. Maga a 
kúriai ítélet indokolása is kellő fényt vethet 
a szomszédban dívó gyönyörűséges állapo-
tokra, amik a közpénzek kezelése körül 
előfordulnak. Az Ítélet ide vonatkozó része igy 
hangzik : «A kir. ítélőtáblának Ítélete heivben-
hagyatik fölhozott indokainál fogva és még 
azért is, inert - bár a p é n z b e s z o l g á l t a-
t á s á r a f ö n n á l l ó s z a b á l y o k n a k , a 
pénzhiány keletkezésének ideje óta r e n d -
s z e r e s m e g s é r t é s e , a megállapított 
pénzhiány jelentékenyebb volta és e hiány-
nak IO hó alatt keletkezhetése és fokon-
kénti emelkedése fölötte terhelő mozzanatok 
a vádlottak bűnössége mellett, — e mozza-
natok még sem annyira meggyőzök, hogy 
ezekre teljes megnyugvással fektettethetnck a 
vádlott bűnösségének kimondása, kivált ak-
kor, m i d ő n a z e l l e n ő r z é s f e l ü l e -
t e s s é g e m e l l e t t a v á d l o t t n a k a 
p é n z k e z e l é s k ö r ü l t a n ú s í t o t t 
f ö l ö t t e n a g y - annak utján nem orvo-
solt - r e n d e t l e n k e d é s e s z i n t é n 
b i z o n y í t v a van». Hogy kin vegyék 
meg a szomszédok az eltűnt közpénzt, — 
azt eldönteni a még csak ezután megindí-
tandó fegyelmi eljárás lesz hivatva. 

— Kövezetvám. A íolyo évi ápril ha-
vában az osztrák-magyar államvasutak sze-
gedi pályaházában a város részére összesen 
2346 forintot szedtek be kövezetvám fejé-
ben. Ezt az összeget a javadalmi kozp. 
pénztár fogja fölvenni a vasúti főnöktől. 

Gyilkos szerelmes. Torontáli leve-
lezőnk értesít a következőkről. 1' u s k á s 
István és K o r c s János antalfalvi gazda-
emberektö! ismeretlen tettes éjnek évadián 
ellopott 2—2 libát. Korcs Jánosné na-
gyon szivére vette az esetet, mert az összes 
áprilisi kelésből ez a két anyányi libáia 
maradt életben s most ezt ;> kettőt is el-
lopta valami zsivány. Utána járt tehát a 
dolognak s megtudta, hogy a libakat P o-
1 y á k József legényember lopta el. Termé-
szetes, hogy amúgy katonás asszonyosan 
leteremtettézte Polyák Józsefet, ki a libákat 
a korcsmárosnak adta néminemű ital árá-
ban. Polyák József annyira feldühödött az 
asszony-harag kitörésén, hogy a Korcsék 
kapujánál lesbe állott s mikor Korcs Já-
nosné a községbe indult, megrohanta s egy 
konyhakéssel halálra szúrta. Az esetnek 
négy taraija volt. A csendörök azonnal el-
fogtak Polyák Józsefet, ki gyilkosságának 
okául ezt mondotta: «Szeretöm volt ez. az 
asszony mar második esztendeje, nem tud-
tam miatta megházasodni, hát megöltem.» 
A gyilkosságnak e romantikus szinét azon-
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ban kissé lerontja az a tény, hogy Polyák 
József a gyilkosságot megelőzőleg libát lo-
pott a «szeretőjétől». Az ez irányban föltett 
kérdésre a gyilkos azt felelte, hogy «az 5 
vagyonából akartam utoljára mulatni». Po-
lyák Józsefet bekísérték az antalfalvi járás-
bírósághoz. 

Katonák élelmezése. A szomszéd 
Vásárhelyen tudvalevőleg szeptember 9-étől 
22-éig terjedő idő alatt nagyobb honvéd-
csapatok lesznek összpontosítva. E csapa-
toknál szükséglendö termeny- es anyag-
czikkek szállításának biztosítására augusztus 
hó 12-én délutáni 6 órakor a szegedi II. 
honvédkeruleti parancsnokság gazdaszati 
osztályában (Szegeden honvédtiszti pavillon. 
I. em. 21. ajtószám) v e r s e n y t á r g y a -
l á s t f o g n a k tartani. A szállítás föltéte-
leit rövidesen közhírré fogják tenni. 

Uj adó. Említettük, hogy az uj 
közmunka-törvény értelmében a törvényha-
tósági utakra nézve a közmunkát uj ado-
kirovással fogják helyettesíteni. Ennek az uj 
adónem kirovásának előmunkálatait: az ut-
adó-kirovás alapiául szolgálandó költségelő-
irányzat elkészítését, az adóügyi szenátor 
a maga részéről már el is készítette s be-
terjesztette a polgármesterhez. Ennek a 
költségelőirányzatnak — mely ezúttal két 
évre fog egy'oeálüttatni — elkészítése azért 
szükséges, hogy az ekként majd kitűnő 
szükséglethez képest lehessen megállapítani, 
az á l l a m a d ó mily százalékában vessék 
ki uz uj útadót ? Ez a százalék-megállapítás 
fölötte bajos dolog lesz Szegeden, ahol, 
mint törvényhatósági v á r o s b a n , községi 
adó is fizetendő, amely körülmény nagyon 
zavarja az uj adó százalékának megállapí-
tását. Hozzá a törvény sem nyújt biztos 
útmutatást e tekintetoen, mert az főleg a 
megyei törvényhatóságok viszonyaira ké-
szült, megfeledkezve arról, hogy községi 
pótadós városi törvényhatóságok is vannak. 
Ez az oka, hogy az elnöki ügyosztály a 
legnagyobb b: • >nytalanságban van a száza-
lék-megállrpitás kérdésében, pedig már aug. 
i-ére el akarná készíteni az őszi közgyűlés 
az uj adó-kirovás módozatait. Az eddigi 
munkálatok azt engedik következtetni, hogy 
az útadó, a fotiforgó szükséglethez képest, 
5—13% között fog megállapittatní adófo-
rintonkint. - Tájékozásul még megemlít-
hetjük, hogy az ura lót a föld-, ház-, kere-
seti adó, nyilvános számadásra kötelezett 
vállalatok adója, a tőkekamat- és járadék-
adó után fogják kiróni. Az általános jöve-
delmi pótadó azonban egyik adónemnél 
sem vétetik számadásba. 

Viszonosság a német allamokkal. 
Egyik kir. törvényszék kérdést tett leg-
utóbb az igazságügy miniszternél, hogy fönn-
állt-e Magyar- és Poroszország közt a csőd-
törvény 75. J-ában érintett viszonosság? 
A miniszter ennek folytán körrendeletben 
tudatja most minden elsőfokú kir. bíróság-
gal, hogy nemcsak az a viszonosság szűnt 
meg. amely a polgári ügyekben hozott bí-
rósági Ítéletek és határozatok végrehajtása 
tárgyában a német birodalomhoz tartozó 
országok némelyikével előbb fönnállott, ha-
nem megszűnt az a viszonosság is, amely a 
közadós ingóságainak a másik országban 
nyitott csődtömeg részére való kiadása tár-
gyában — a polgári ügyekben hozott bíró-
sági íteletek és határozatok végrehajtása 
iránt némely német állammal fönnállott viszo-
nosság folyományaképpen gyakorlatban 
volt. Ennélfogva a k ü l f ö l d i k ö z a d ó s-
n a k a b e ! f ö 1 d ön le v ö i n g ó s á g a i 
a 11 é 111 e t b i r o d a l o m h o z t a r t ó z ó 
o r s z á g o k b í r ó s á g a i n a k m e g k e -
r e s é s é r e k i n e m a d h a t ó k . 
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— Forrongó banyák. E czimen írtuk 
többször, hogy a magyarországi tavaszi 
sztrájk legforróbb talaja Yárkő, Dognacska. 
és Bogsánbánya voltak. Jeleztük többizben 
azt is. hogy e három bánya tóbb ezernyi 
munkásai között a fölizgult kedélyek még 
mindig nem csillapultak le, ugy. hogy a 
sztrájknak az egész vonalon való kitörésétől 
napról-napra tartani lehet. Az imminens ve-
szély bekövetkeztének megakadálvozasára 
több, mint egy hónap ota a területeken ösz-
szepontosifották a csendörséget. A tegnap 
estére érkezett távirati értesítés szerint a 
veszély immáron teljesen megszűnt, mégpe-
dig "gy- h°gy a társulati igazgatóság a 
munkások kérelmeinek lényegesebb részét 
teljesítette, sőt visszafogadta még a legtöbb 
zavart csinált s az igazgató szerepét játszott 
25 munkást is. Ez tegnap 28-án történ'.. 
Nagy érdeme van a rend és nyugalom hely-
reállításában az engedékeny igazgatóság -u 
kívül F á b r y főszolgabírónak, ki tapintatos 
közbejáróként szerepelt. 

— A város képviselői. Az «uj-szeged-
vedresházi ármentesitő társulat» augusztus 
2-iki közgyűlésére a tanács, Szeged város 
képviseletében L á s z 1 ó Gyula szenátort é.-
dr. L á z á r György t. főügyészt küldötte ki. 

Bujtogató anya. Veres Juli gyermek-
leány még. Egyéb hasznát nem veheti a:, 
anyja, minthogy pulykát őriztet vele. Ez 
idáig egészen természetes lenne. De Veres 
Julival azt is megtette az anyja, hogy föl-
bujtotta az Ónozó Andrásnc pulykáinak el-
lopására. A kis leány hajlott az anyai szóra 
s öt legszebbet az Onozóné pulykái közül a 
magáéi közzé* csapott s elhajtott. A dolog 
azonban hamarosan kitudódott és Veres 
Juli a zákányi kapitányság előtt édes any-
jának szemebe mondotta, hogy a puly-
kákat anyai szóra, anyja beleegyezése mel-
lett és tudomásával lopta. A bujtogató anya 
ellen meg fogják indítani a vizsgálatot. 

Kamarai kültag. A szegedi keres-
kedelmi és iparkamara szentesi kültagjává 
közelebb megválasztott Dobray Sándor he-
lyébe, miután ö a megválasztást nem fo-
gadta el, Z s o l d o s Ferencz fakereskeda 
hivatott be. Zsoldos a megbízást elfogadta 
s igy a szegedi iparkamarában a szentesi 
kereskedőket ő fogja képviselni. 

Tanyai iskolák javitasa. T o t h 
Antal népiskolai felügyelő G r ó f János nti 
biztossal ma megy ki a tanyákra, hogy a 
külterületi iskolák idei javítási munkáira al-
kut kössön a tanyai «épitómestereko-kel. 
1 la a magán alku nem sikerül, a város ezt 
a munkát is árlejtésre bocsátja. 

— Életunt asszony. Szegeden az. utóbbi 
időben aggasztó mérvben kezd szaporodni 
az öngyilkosságok száma, annyira, hogy nem-
csak hét, hanem néha nap is volt olyan nem-
rég, melyen több réletunt», «csalódott szerel-
mes», «nyomorban sínylődő» egyén nvult 
a kétségbeesés utolsó eszközéhez, az ön-
gyilkossághoz. S ami ezen szomorú jelen-
ségnél legszembeötlőbb : valamennyi áldo-
zat a társadalom alsóbb rétégéiből került 
ki. Vasárnap este megint akadt a .város-
ban egy nő, aki önkezével akart véget 
vetni életének. Csalódott, vagy inkább 
mellőzött szerelme vitte ra N a g y Anna 
férj. Becznóczkinét az öngyilkossági kísér-
letre. Az nap este. ahogy az ura, kivel ad-
dig békés családi életet élt, odahagyta, a 
fiatal aszonv e fölötti bínatában gyufa-ol-
dattal kevert lúgot ivott. A gyilkos ital 
rögtön megkezdte hatását s a szerencsétlen 
asszony iszonyú kinok közt fetrengett ma-
ikkor is, mire a gyórs orvosi segély meg-
érkezett. Állapota válságos s életéhez nem 
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igen van remény. Erős szervezete daczára 
a m3ró lug oly erővel támadta meg belső 
részeit, hogy azóta folyton élet-halál közt 
lebeg. Baját súlyosbítja az a körülmény, 
hogy semmi szin alatt nem akar bevenni 
gyógyszert, mert ahogy mondja, nem akar 
tovább élni. A szerencsétlen asszony N a g y 
Györgynek, a kenderfonó gyár portásának 
a lánya. 

— Művész-csemeték. Kg, J n g o á szaka . j...:-
gírtárs állított tic tegnap délután Ruiner remtűifökapi-
tányhoe negyedmagával. A íángotó szakállú polgártárs 
nem Szegedre való és csupán a «Cross-Wirdein» nyel-
vén tud beszélni. Három társát egy sorjába állította. A 
legidősebb közöttük S esztendős, a legfiatalabb egy ötod-
fé! esztendős leányka. A gyerekek ki vannak csípve. A fiuk 
kihaj'ott gallérú tengerész-blúzokban, tértiig érő nadrág-
ban és regatta czipőhben, a kis leány pedig dekolláit 
fehér gazir rnhácskában. A veres szakállú ur, a három 
gyermek apja. némi önteltséggel végignézett a gyere-
kein s zztán fölemelte magasra jobb kezét. No most fog 
valamit mutatni > ha a főkapitány szigorúan végig nem 
tekint a büszke apán: zicher, hogy a három kis gyerek 
menten sivító danolásba fog. E helyütt aztán a hossza 
beszédben előadatolt, hogy a három gyermek-zeneművész 
és az apa az impresszárió játszási engedélyt kér. Az egy 
napra szóló engedély megadása után az impresszárió 
egy titkos kézmozdulatára a hárotn gyermek chorttsban 
énekelj - . a g y ő t.-> 

— Uj artézi kut a megyében. Egy-
másután keletkeznek szomszédainkban az 
ártczi kutak, mig nálunk azzal az egy 
marsterivei sem tudnak ki tudja meddig 
elkészülni. Csak a minap jelentettük, h,>gy 
H.-M.-Vásárhelyt rövidest befejeznek egy 
uj artézi kutat, most meg arról értesülünk, 
hogy Szentesen is fúrnak egyet. Az ottani 
hengermalom-részvénytársaság saját telepén 
és sajat czéljaira szándékszik artézi kutat 
fúratni s evégből a kérvényt már be is 
adta a városi tanácshoz, mely az előzetes 
helyszíni vizsgálatot azonnal el is rendelte. 

Tánczvigasság. Az első szegedi 
kenderkikészítő-gyár részvénytársaság mun-
kásai augusztus hó 9-én a Gedó-féle kert-
helviségben iótékonyczélu zártkörű tánezvi-
galrnat tart, melyre a meghívókat tegnap 
bocsátotta ki a rendőrség. A mulatság kez-
dete 8 órakor. - Belépti-jegy 50 kr. Csa-
lád-jegv 80 kr. Felulfizetések köszönettel 
fogadtatnak és hirlapilag nyugtáztatnak. A 
tiszta jövedelem a szerencsétlenül ¡árt mun-
kástárs Pintér Julcsa javára fordíttató:. 

Tiiz a tanyán. Most érkezik híre. 
hogy július 25-én éjjeli 2—3 óra között a 
in órai kapitányság területén fekvő 254 sz. 
tanyaház véletlen szerencsétlenség folytan 
kigyulladt és leégett. Hogy a ház volt-e 
biztosítva, hivatalosan nem tudatik. 

A külterületek védelme. A békés 
tanyaiaknak sok izgágát okoznak a belvizek, 
különösen ugy tavaszonta. Bár a belvizek 
levezetésere vannak csatornáik, de annyira 
beiszapolódtak, ugy eltorkolódtak, hogy 
vajmi csekély az a vízmennyiség« ami le 
tud szivárogni rajtuk. így a fehértói csa-
torna jórészében magasabb az iszap s pi-
szok, mint a benne összegyűlni szokott bel-
viz fölszine : természetes hát, hogy ily álla-
potban annyi hasznát veszik a csatornának, 
mintha nem is volna. A kitisztításra rég 
várakozik már a rengeteg iszap, ami benne 
megülepedett. Nedves időben azonban nagy 
volna az a költség, ami kikaparásával járna. 
Most, hogy szikkadt a csatorna, legalkal-
masabb s legkevesebb költséggel járó volna 
kitisztítása. A mérnökség is ezt ajánlja a 
tanácsnak . ktr t<üe 700 forintot csatorna-
kotrásra. 

Artérfejlesztes. 'lapé község elöl-
iárósága értesité a szegedi hatóságot, hogy 
a »körös-tisza- marosi ármentCMtő-társuIat» 
•irtérfejiesztési munkái közül a tápéi határra 
vonatkozó rész H.-M.-Vásárhelyen, a tár-
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siilat inicdszent-apátfaKi szakasz-igazgató-
ságánál aug. 1 -töt 30-áig közszemlére lesz 
kitéve, s ellene a felszólamlást Sze-
ged város, iránt tápéi birtokos ugyanott 
megteheti. A városi tanacs ennek folytán 
fölhívta a t. főügyészt, hogy az esetleg 
teendő felszólamlás tar »yában tegyen elő-
terjesztést. 

Bimbóhullas. Az egész Kistelek-
őszinte részvéte kisérte tegnapelőtt sírjába 
B e s z c d i t s István jegyző 5 éves szép 
lánykáját, a faluban mindenki altaí az «okos 
kis Norácska- néven ismert eleven N ó r á t . 
Temetésére a gazdasági ós népkör is ki-
vonult gyászlobogók alatt. 

Zsebtolvajok. A vásár oly ritka 
volt, hogy még a zsebtolvajokat is, kik 
pedig ügyesen szoktak bujkálni, szemmel 
kísérhette a rendőrség. Temesvári' rendőr-
biztos hat polgári ruhába öltözött rend-
őrrel nem kevesebb, mint 12 drb. zseb-
metszőt fogott el tegnap. Egyik-másik a 
tolvajok közül zsebelésre készülés, nagyobb 
rész azonban a zsebelés stádiumában csipe-
tett nyakon. 

Szőlővesszők ingyen. Szőlős gaz-
dákat közelről érdekel az a földmivelésiigyi 
miniszteri leirat, ami amerikai .szőlővessző-
ket ajánl i n g y e n mindazon egyleteknek, 
meg egyes gazdáknak, akik ily fillokszera-
álló szőlővesszőkből telepet akarnának léte-
síteni. Az amerikai szőlővesszőt bármily 
mennyiségben rendelkezésre bocsátja a ter-
melőknek a minisztérium, ha evégből kér-
vényüket legkésőbb szeptember i-éig be-
adják hozzá. 

— Apolló Szegetlen. Nem az olympusi 
antik isten, száll közénk, csak a budapesti 
«Apolló» férft-négyes, amelyik az opera-
házban szokott igy a kánikulai holt sze-
zonra összeállni, hogy szerte az országban 
énekeljen pár hétig, mig odafönt is be nem 
áll az évad. A nyári «zenérek» augusztus-
ban látogatnak el Szegedre s itt a «Pró-
féta» -ban adnak két hangversenyt, 2-ik 
és 3 an. 

— Terjedő állatveszedelem. Az alföld 
áliatai között rohamosan terjed a ragályos 
nyavalya. Tegnap is Bács-Bodrogvárme-
gyének két községéből érkezett oly értesí-
tés a szegedi főkapitányhoz, mely szerint 
Uj-Yerbászor. Scheer Károly gulyájában, 
Bezdánban pedig a községi csorda 80 
szarvasmarháján ütött ki a száj- és köröm-
fájás betegsége. Ebből a két községből 
most nem szabad tehenet, ökröt stb. hozni 
Szegedre. Csongrádmegyeben is legutóbb a 
m i n d s z e n t i és mágöcs-kettősi pusztán 
lépett föl a ragály a marhák között, ahol 
is a szolgabirósag azonnal megtette terjedése 
ellen a szükséges intézkedéseket. 

Betörő Silhancz. Érdekes végtár-
gyalás lesz ma. A fenyítő törvényszék elölt 
ügy 13 eves silhancz,. Tolyák József fog 
állani, aki hatszoros betöréses lopással van 
vádolva. Maga a ficzkó anyja ugy nyilat-
kozott, hogy fia javíthatatlan. 

Rossz vízvezeték. A marstéri lakta-
nyában sehogysem boldogulnak katonáék á 
vízvezetékkel. Hónapok óta hangzik már 
ellene a panasz, bizottságok jártak ki vizs-
gálatára, mig jó idő folytán rájöttek, hogy 
csakugyan meg kell «reparálni«. Ez a kis 
igazítás 217 forintjába kerül a városnak. 

Fölhívás az adófizetőkhöz. A köz-
szemlere tett kereseti adólajstromok oly 
adótételeket tartalmaznak, melyek a polgá-
rok existencziáját fenyegetik. Égyenesen a 
védekezés szüksége állott elő sokunkra' 
nézve. Akik tehát az adótételek á l t a l á -
n o s c s ö k k e n t é s e ügyében közös ak-
cziót kívánnak, szíveskedjenek minél töme-
gesebben megjelenni f. é. j ú l i u s 31 -én, 
c s ü t ö r t ö k ö n d. u. ü> ó r a k <> r a Ti-
sza-szálló termében tartandó értekezleteit. 
T ö b b s z e g e d i p o l g á r . 

Táviratok. 
Kálfay miniszter. 

Budapest, juiius (A «Sm. ;; 
Híradó» eredeti távirata. Káiiay mi-
niszter Mostarba érkezett s közhírre 
tétette, hogy délelőtt fogadja azokat, 
akik panaszszai v a g y kéréssel akarnak 
eléje járulni. 

Képviselőválasztások. 

B u d a p e s t , július 28. A .Szegedi 
Híradó» eredeti távirata. Huszton ma 
nagy lelkesedessei egyhangúlag S z a -
l a v s z k y bélügyi államtitkárt válasz-
tották képviselővé. Zirczen pedig d r. 
K e m é n y Pált. a függetlenségi part 
jelöltjét, szintén egyhangúlag. mint 
egyedüli jelöltet. 

Véres kardpárbaj. 

B u d a p e s t , július 28. \ .Szegedi 
Híradó» eredeti távirata.) Aranyos-
Maróthról irják : Dr. Horváth Géza é-» 

! Ruttkay Vilmos e hó 26-án reggel 
véres kimenetelű kardpárbajt vívtak. 
Mindkét fél megsebesült, de kivált dr. 
Horváth, ki hasán és mellén suívos 
sérüléseket szenvedett. Az összeszóla!-
kozás és tettlegesség oka — Ruttkay 
ugyanis arczul ütötte Horváthot 
egy budapesti úrhölgy, kit dr. Hor-
váth akaratlanul megsértett. 

Végrehajtók orsz. értekezlete. 

B u d a p e s t , július 28. A »Szegedi 
Híradó» eredeti távirata. Az orsz. ér-

1 tekezlet alkalmából még a fővárosban 
időző bírósági végrehajtók ma délelőtt 
küldöttségileg tisztelegtek Czorda Bó-
dog igazságügyi államtitkárnál. A kül-
döttség szónoka Gyertyá .fty Béla te-
mesvári végrehajtó volt. akinek beszé-

• dérc az allamtitkár röviden felelt: 
tudja, hogy a végrehajtói intézménynek 
sok a hiánya s a végrehajtók kíván-
ságait ezért teljes rokonszevvel fogja 
a miniszter előtt tolmácsolni. Hol-
nap tisztelegnek a végrehajtók \\ e -
kerle miniszternél. 

Megbukott pamutfonó-gyáros. 

B u d a p e s t , július 28. A «Szegedi 
Hiradó» eredeti távirata.; Brüsszelből 
távirják : Bráuli pamutfonó-gyáros 93 ! 
eztír forint passivával megbukott. 

Égő erelö. 

B u d a p e s t , július 28. A «Szegedi 
Hiradó « eredeti távirata.) Triesztből 
távirják mai kelettel: Barcola és Mira-
nt are közt a hegyoldalban levő kis 
erdő. mely a déli vasút tulajdonát ké-
pezte. a mozdonyból kirepülő szikrák-
tól a nagy szélben meggyuladt és tel-
jesen leégett. 

A szerb kormány tiltakozása. 

B u d a p e s t , juiius 28. (A «Szege ii 
Hiradó» eredeti távirata.) A szerb kor-
mány tiltakozott a portánál a bolgár 
püspöknek Macedóniába való kineve-
zése ellen. 

Fardinánd bolgár fejedelem visszatérése. 

B u d a p e s t , juiius 28. (A «Szegedi 
Hiradó- eredeti távirata.) Ferdinánd 
bolgár fejedelem visszatérését attól 
tette f ü g g " - v é . l u » g v magyar é® osztrák 

y 
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A közönség köre. 

tisztek vétessenek fol a b o l g á r h a d -
s e r e g b e . 

A bajor regensherczeg balesete. 

B u d a p e s t , julius 28. ( A « S z e g e d i 
Hiradó» eredet i távirata .) München-
ből s ü r g ö n y z i k , h o g y Lui tpo ld r e g e n s -
h e r c z e g e t o l y ba leset erte , mely k ö n y -
nyen v é g z e t e s s é vá lhatot t vo lna . A 
tav irat í g y szól : A r e g e n s h e r c z e g fo-
g a t a t e g n a p este X e u h a s e n k ü l v á r o s -
b a n összeütközött a n y m p h e n b u r g i g ö z -
t r a m w a y kocs i jáva l . A r e g e n s h e r c z e g 
k i b u k o t t a kocs iból , de serülést nent 
szenvedett . A r e g e n s h e r c z e g h a d s e -
g é d e , aki szintén k ibukott , k ö n n y e n 
megsérü l t . 

A bolgár fejedetem külföldön. 

B u d a p e s t , julius 28. ( A « S z e g e d i j 
Hiradó» eredeti táv i rata . ) F e r d i n á n d j 
f e j e d e l e m , aki je lenleg K o b u r g b a n t a r - j 
tózkodik , most m é g m e g l á t o g a t j a fivé-
rét S c h l a d m i n g b e n , honnét Bécsen át 
S z ó f i á b a tér vissza. B é c s b ő l M u t k u - I 
r o v hadügyminisz ter f o g j a öt kisérni. 

Délamerikai forradalom. 

B u d a p e s t , julius 28. ( A «Szegedi 
H i r a d ó » eredet i táv irata . ) A r g e n t í n a j 
k ö z t á r s a s á g f ő v á r o s á b ó l , B u e n o s - A y r e s -
böl , m a a k ö v e t k e z ő értes í tések é r k e z -
tek : A fö lke lők C a m p o s és A r r e d o n - ; 
t io t á b o r n o k o k vezetése alatt h a t a l -
m u k b a ej tették a lavallei l a k t a n y á k a t 
es a f e g y v e r t á r t . A lázadásban öt ! 
zászlóalj rendes k a t o n a s á g , a po lgár i | 
g á r d a k é t zászlóalja és e g y h a d a p r ó d - [ 
csapat vesz részt. A k o r m á n y m é g t ö b b . | 
mint hét zászlóalj k a t o n a s á g g a l rendel- ; 
kezik. A tegnapi összeütközés a l k a l m á -
val sok házat e lpuszt i tottak. A t e n g e -
reszet s e m l e g e s m a g a t a r t á s t tanusit. A z 
e l n ö k s é g e t Pe l legr ine he lyet tes elnök 
veszi át. U j a b b s ü r g ö n y szerint e g y 
zászlóalj f e g y v e r e s t ü l es p o d g y á s z o s t u l 
á tpárto l t a lázadokhoz . A l a k o s s á g a 
l á z a d ó k a t pártol ja . A lá/adás a többi 
t a r t o m á n y o k r a :s k e z d k i t é r -
i e d n i. A k o r m á n y h a t c s á g o k t á r g y a -
lasra ó h a j t a n a k lépni a fö lkeíőkkel . — 
A d é l a m e r i k a i vizeken l e v ő a n g o l h a -
j ó r a j t B u e n o s - A y r e s b e rendel ték az 
a n g o l a l a t t v a l ó k m e g o i t a l m a z á s á r a . 
Hír szerint a k a t o n a s á g fele átpártolt a 
fölkelükhöz. 

B u d a p e s t jul ius 28. ( A «Szegedi 
Hiradó« eredeti távirata . : B u e n o s -
A y r e s b o l távirják : A h a j ó r a j a f ö l k e -
li >k reszere állott s b o m b á z z a a k o r -
r n á n y c s a p a t o k l a k t a n y á j á t . A f o r r a d a -
lom d i a d a l a b i z o n y o s ; utczai harczban 
a k o r m á n y c s a p a t a i t v isszaverték . M o s t 
24 orai f e g y v e r s z ü n e t köttetett . 

nyitunk 
1 beküldő 

(Közérdekű foiszólalásoknak e helyen 
tért. de a beküldött czikk alakja és tarra 

felelős.) 

E g y g y a n ú s t a n y a . 
A Kálvária-utczában van egy korcsma. 

Általános neve: a h a l á l k o r c s m a . 
Ebbe a csapszékbe töméntelen hadfi és 
szolgáló jár mulatni. A mulatozás a leg-
több esetben nem csupán annyira dever-
nyázó és hangos, hogy a közel lakók éji 

csöndes nyugovása képtelenség, hanem 
nem ritkán annyira kevéssé erkölcsös is, 
hogy estenden az ember gyermekeivei ki 
se mehet az utczara sétálni. 

Különösen hangos ez a becsali csatda 
a vasárnapok estein, amikor a bakák pa-
czirs.inyt kapnak, a szolgalóknak pedig ün-
nepjük van. 

Ez a nagyhangú vigadozás semmi 
esetre nem illik bele szabad kir. Szeged 
város rendészeti körebe s hihető is, hogy 
a fokapitany ur ezt az allapotot nem fogja 
tűrni s ezenkívül kiterjeszti figyelmét arra 
is, hogy az e korcsma környékén sinylő 
útszéli fák büntetlenül össze ne legyenek 
hasogathatok. 

Több háztulajdonos-

Közgazdaság. 
Budapest, julius 28. {A «Szegedi Hir-

adó» eredeti távirata.) 
Keszbuza változatlan. 

h a t á r i d ő ü z l e t . 
Déli tűz 

Buza őszre : 
» tavaszra: 

Zab őszre : 
» tavaszra: 

7.02 
7-41 
6.21 
6-53 

Tengeri jul.—-aug.-ra 5.40 
» máj.—jun.-ra: 1891. 5.21 

Repcze : 10.75—10.80 
Esti tőzsdén : 

Buza őszre : 7.01-
» tavaszra: . 7.40 

Tengeri aug.—szept.-re : 5-43" 
» máj.—jun.-ra: 1891. 5.24-

Zab őszre : 6.22-
» tavaszra 6.54 

Káposzta-repcze aug.—szept.: 10.65— 
Lanyha, mert sok készárut kínáltak. 

-7-03 
-7 .42 
-5-45 
- 1 . 2 6 
-6.24 
-6 .56 
10.70 

A budapesti terménytőzsdéről. 
Terményekbén ma rendkívül csekély 

volt a iorgalom. Szilvában es szilvaizben 
alig volt üzlet. Mindkét czikk 2 5 — 7 5 krral 
csökkent. Elsőrendű városi disznózsír 4 4 — 
44.50 írttal zárult. Heremagvak közül ma-
gyar luezerna zárlata : 46.— pénz, 50.—-
aru; vörös luezernáé: 28.— pénz, 30.— áru. 

A budapesti értéktőzsdéről. 
A buenos-ayresi események annyiban 

hatottak a tőzsdére, hogy a tartózkodás 
még nagyobb lett. A forgalom nagyon kor-
látolt volt. Az osztrák hitelrészvény válto-
zatlan, a 4", 0-os magyar aranyjáradék az 
alacsony berlini jegyzések es a lanyha vál-
tóárfolyamok következtében csökkent. 

Az esti tőzsdén semmi üzlet nem volt. 
A z elötözsdtn tartózkodó volt az 

iranvzat. Osztr. hitelrészvény 303.80—304 
írton, m. aranyjáradék 102.10 írton került 
forgalomba. 

A déli tőzsdén magyar 4 szaz. arany-
járadek 102.05 —101.90 frton, magyar le-
számitoló és pénzváltóbank 116,30 frton, 
osztrák hitelintézet 303.70—304 frton, osz-
trák-magyar áilamvasut 237 50 frton, ma-
gyar fegyver- és lőszergyár r. t. 76 frton 
köttetett. 

Budapest-kőbányai sertés-kereskedelmi csar-
nok jelentese. 

Az 
890. julius 28. 

Magy 

stállitl 
serié 

r. urasági, öreg. uehez. — í r t t ó l —.— frtig. 
» fiatal. » . 45.— 45.50 » 

» közép . 45.50— » 46.— . 
» » könnyű 47.— » 48.— » 

közönséges (szedett) nehéz — » —.— » 
» » közép 45.— » 46.— » 
» » könnyű 47.— » 48.— » 

S e r t é s l é t s z á m : 25-én volt készlet 166,170 
6. és 27-én fölhajtatott 648 <lrb. 26. és 27-én el-

tatott 1147 d.rb. Jul. 27-én maradt 165.671 drb. 

Szerda, 1890. julius 30 

R E G É N Y E K . 
1. 

J E S í Á 
— A»Co! regény. — 

I n a : H Rtder Haggard- Kordkotta: dr B L . 
(Folytatás-) 44 

S így kez kézben, cdes csevegés kozt 
tölték e napokat s végtelenül boldogok vol-
tak. Legkevésbbe hagyták magukat zavar-
tatni azon hírek altal, melyek a I'aarde 
Kraali boér gyűlésről néha hozzájok is el-
hatottak. Oly sok efele lázadási hir szállin-
gózott mar, hogy az emberek kezdték azo-
kat egy chronikus de veszélytelen állapot-
nak tartani, 

— Oh a boérok! — mondá Bessie 
szőke fiirtös fejecskéjét rázva — valóban 
mar teljesen beleuntam a boérokról s az ő 
beszédeikről hallani. Csak kifogás az nekik, 
hogj feleségüktől s gyermekeiktől elme-
hessenek s gyűléseiken dorbézolhassanak és 
dicsekedhessenek. Tudod mit ir Jess utóbbi 
levelében; Pretoriában azt tartják, hogy 
mindaz csak lárifári, s azt hiszem nekik iga-
zuk van. 

— Most jut eszembe — mondá John 
— írtál Jessnek, tudattad vele eljegyzé-
sünket ? 

— O igen, par nappal ezelőtt, de a 
levél még csak tegnap továbbittatott. Hogy 
fog örülni a kedves Jess ! Szeretném tudni, 
mikor jön haza, ugy velem már elég ré-
gen oda van. 

John nem felelt, hallgatva tovább pö-
fékelt s azon gondolkodott, hogy fog-e 
Jess valóban örülni. Még nem értette meg 
Jesst teljesen, mert épen akkor utazott el, 
mikor megérteni kezdte. 

Ekkor Jantjé oly módon sétált a naran-
csoson át, mely világosan mutatta, hogy 
eszre kívánja magát vétetni. 

-— Jöjj elő a fák mögül, te kis ficzkó, 
s szűnj már meg mászkálni, mint a kigyó 
a falon! kiálta John. Mit akarsz — béredet? 

így megszólittatva, jantje odajött és 
szokása szerint lekuporodott a főidre. 

— Nem, uram, úgymond, nem bérem 
miatt, mert az még nem esedekes. Nem 
uram, nem ez az, hanem a boérok meg-
üzenték a háborút az angol kormánynak s 
megverték a vöröskabátosokat Bronkers 
Spruit meilett Middelborg közeléoen. Joubert 
tegnapelőtt valamennyit meglövette. 

— Mit! kiáltá John, bámulatában pi-
páját elejtve. De várj csak, ennek hazug-
ságnak kell lenni. Azt mondod Middelburg 
mellett, s tegnapelőtt, vagyis deczember 
20-án. Mikor hallottad ? 

— Hajnalban uram. Egy bazututól. 
— No akkor már jól vagyunk. Hisz 

ez a hir 34 óra alatt el se érkezhetett ide. 
Ne akarj ily mesével bolonddá tenni! 

A hottentott nevetett. De teljesen 
igaz uram. Rosz hir szárnyon jár s fölkelve, 
dolga után ment. 

Daczára, hogy a dolgot nyilván lehe-
tetlennek tartotta, mégis igen aggasztotta 
öt, mert tudta mily hihetetlen gyorsaság-
gal terjed a hir a kafierek között. Elment 
Bessietöl — ki szinte megijedt, s fölkereste 
Croft Siiast a kertben és elmondta neki, 
amit Jantjetól hallott. A z öreg nem volt 
tisztában a dologgal, de visszaemlékezve 
Müller fenyegetéseire, aggódva csóválta 
fejét. 

Ha van valami igaz e dologban, akkor 
| annak a gazember Müllernek keze benne 

van a játékban. Bemegyek a házba s be-
szelek Jantjéval. Nyújtsd karodat John. 

Alig értek a fasor végére, midőn 
Koetzee János termetes alakját látták 
közeledni. 

— A h — monda az öreg Silas, itt jön 
ö, aki elmondhatja, van-e valami igaz a 
dologban. 

— Jó napot, Koetzee bátyó, jó napot! 
kiáltá stentori hangon. Mi újság ? 

— Mindenható! Silas bátyó, rossz 
; újságok. Talán hallottak valamit a Paar-
! dekraali gyűlésről! Müller Frank erővel 
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azt akarta , h o g y én is oda menjek , de én 
nem mentem, s most megüzenték az angol 
k o r m á n y n a k a hadat s proklamácziót küld-
tek L a n y o n h o z . Harczra fog kerülni a do-
log, Silas b á t y ó , az ország vérben f o g 
fürödni, a s z e g é n y vöröskabátosokat össze 
fog ják lövöldözni, mint a zergebakokat . 

— Talán a s z e g é n y b o é r o k a t akarja 
ön mondani, mondá John boszusau, ki nem 
szerette, ha S felsége a királyné csapatairól 
szánakozó hangon beszéltek. 

K o e t z e e o l y férfiú tekintetével , ki 
nagyon jól tudja, mit beszél , rázta fejét s 
figyelmesen hallgatta Silas bácsi szavait , 
ki Jantjé e lbeszélését ismételte. 

— M i n d e n h a t ó ! n y ö g t e K o e t z e e , mit 
m o n d t a m ö n ö k n e k ?! A s z e g é n y vöróska-
bátosokat összelövöldözték s az országot 
vérrel árasztották el ! S most ez a Müller 
F r a n k e n g e m is bele fog vonni a j á t é k b a 
s én is kényte len leszek menni, s a vörös-
kabátosokra lőni ; s éh nem v a g y o k képes 
a lövést elhibázni, a k á r h o g y a k a r o m is. S 
ha minden vöröskabátost lelőttünk, akkor 
valószínűleg majd j ö n Bürgers, p e d i g ez 
tisztára örült. Igen, igen, L á n y o n gonosz , 
de Bürgers m é g gonoszabb, — s a ké-
n y e l m e s öreg ur hangosan n y ö g ö t t a m a 
sok kel lemetlenségre gondolva , mely reá 
be f o g k ö v e t k e z n i ; végre e g y g y a l o g ö s v é -
nyen megindult hazafelé, mivel a dolgok 
jelen állásában nem szeretné, ha nyilvános-
ságra kerülne, h o g y e g y angolt meglátoga-
tott , — M á s k é p p azt mondhatnák, t e v e 
hozzá m a g y a r á z a t k é p p , l iogg nem v a g y o k 
hü az «országhoz», az országhoz, melyet 
mi boérek vérünkön váltottunk meg, s vé-
rünkön fog juk visszaváltani, bár mit t e g y e -
nek is a vöröskabátosok a szegény teher-
hordó s z a m a r a k . O ezek a szegény vörös-
k a b á t o s o k ! e g y boér 20-at f o g közülök 
m a g a előtt tüskén bokron át kergetni ! 
• ezzei el lovagolt, fejét szomorúan ingatva. 

. — Örülök, h o g y az ö r e g már e lment , 
— mondá John — mert ha m é g s o k á ja j -
gatot t volna az angol katonák sorsán, én 
nem tudom, mit te t tem volna. 

- - John, —; monda hirtelen az ö r e g 
Crof t — el kell mentied Pretoriába s haza-
h o z n o d Jesst, ö is ott reked. 

- - O h nem. - kialtá Bessie hirtelen 
jede'iemmel, —• n e m e n g e d e m , h o g y John 
e lhagyjon. 

-— Sajnálom, h o g y igy beszélsz, midőn 
nővéred v e s z é l y b e n forog, Bessie, mondá az 
ö r e g szigorúan. Egyébiránt ez természetes. 
M a g a m m e g y e k . Hol van Jantjé : hadd fogja 
be a k o c s i b a a négy szürkét . 

- N e m k e d v e s bácsi, menjen John. 
N e m gondoltam m e g mit mondok. D e elő-
ször e g y kissé súlyosnak tetszett e lőttem. 

t e r m é s z e t e s , h o g y n e k e m kell men-
nem, mondá John. N e a g g ó d j kedvesem, 
5 nap alatt visssza leszek. A n é g y lo na-
ponkint 60, sőt t ö b b mértföldnyi utat is 
megtesz . O l y k ö v é r e k , mint a v a j és ha 
e g y é b takat m á u y n y a l nem rendelkezném, az. 
egész, uton mindenütt van fü. Azonfelül a 
k esi üres, s m a g a m m a l vihetek élelmi sze-
reket . és 50 k ö t e g szénát. M a g a m m a l viszem 
Montit, ö ugyan nem sokat ért a lovakhoz, 
de bátor ficzkó s szükségben segélyünkre 
lesz. Jantjére nem bizhatja magát az ember, 
mert mindig ólálkodik va lahol és minden-
esetre ittas volna akkor , mikor szükség 
volna rá. 

Igen, igen, John he lyesen van, m o n d á 
az öreg. Utánna nézek a lovaknak s m e g -
k e n e t e m a k e r e k e k e t , hol a kásztorolaj 
Bessie ? E z e n patent t e n g e l y e k n e k leg jobb 
a kász 'orolai E g y óra raulva útra mehetsz, 
John. Ma ->tc legjobb lesz, ha Lucksnál 
hálsz meg, igaz, h o g y t o v á b b is juthatnál, 
de hát ott jól el leszel látva s másnap 
reggel 3 órakor útra k e l h e t s z ; akkor hol-
nap este 10 órakor Heidelbergben s hol-
napután délben Pretoriában v a g y — és szor -
goskodva elsietett a szükséges rendelkezé-
sek megtéte le v é g e t t . 

— O John mondá Bessie k ö n y e z v e , 
é p p e n nem bocsátlak szívesen e vad boé-
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rek közé. T e angol tiszt v a g y , s ha e z t 
megtudják , té j .ed lelőnek. T e nem tudod, 
mily durvák ők, ha tudják, h o g y v e s z e l y -
lye l nem jár. O h John, John. nem f o g o m 
ezt tul élni. 

{Foiytátá* a , szegeti -bv!.) 
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!"•:•> : O u i d a . — Fordította : Koros Mihály 

— E z a férfiú bizonyára, minden bi-
z o n y n y a l K a z a n Yászia. 

E s azután megint egy másik loyalis 
gondolat ébredt fol benne. 

— L e g y e n ő bar K a z á n Yászia — 
gondol ta — u g y 6 most mégis Vanda férje 
és g y e r m e k e i n e k a t y j a ! 

A z egész é jszaka nem tért n y u g a -
lomra. Mikor e g y órává! a reggeli szürkület 
előtt elnémult a zene, és a n a g y k a s t é l y 
m é l y csöndbe merült, ó m é g mindig nyi-
tott ablaka mellett ült és kibámult az éj-
szakai szélbe, m e l y végigvonult a Szalrasz-
tavon. 

Merengéséből föiijesztette e g y Ízben 
Sabran hangja, ki a folyosón vég ig termeibe 
vonulva igy szel t fo lkaczagva : 

— Én fé l tékeny lennék trónörökösödre, 
k e d v e s e m . Mikor most szobájának küszöbén 
o d a h a g y t a m , épp azon voltam, h o g y m a g a -
mat királygyilkossrig által halhatatlanná 
t e g y e m . Hiszen tudod, h o g y ö téged imád. 

E s azután hallotta, h o g y Vanda vala-
mit n e v e t v e válaszolt, amit, m ivei a fo lyo-
són szobájától messzebbre távoztak, már 
nem hallhatott. V á s á r h e l y összeborzadt és 
ösztönszerűleg fölugrott. U g y érezte, mintha 
rá kellene rohannia és rákiáltania : 

- Jöjj, mutasd m e g a válladat, annak 
a sebnek m e g Van-e m é g a he lye , m e l y e t 
éu szúrtam a válladon : T e v a g y Kazán 
Yászia r T e v a g y Zabarof f fattyuja ? A 
pusztai farkas ? 

A z imént m é g Flohenszalrasból me-
nekülni óhajtott , most azonban valami 
ellenállhatatlan érzés Sabran közelében ma-
radni késztette. Fö l izgatot t kedé lye azon 
csodálatos állapotban volt , h o g y abban, 
amit m a g a is lehetetlennek tartott , szilárdul 
hígyien. A z esze azt mondta, h o g y g y a -
núja őrültség lehet csak, de ösztöne azt 
súgta, h o g y igaz, h o g y mindannak da-
czára igaz. 

Mikor délelőtt a kastély megint életre 
kezdett ébredni és a vendegek összegyűl-
tek a lovagteremben, Vasárhely is lehaladt 
a kasté ly fényes termeibe, először életében 
bizonyos idegességet érezve. Mikor Sabran 
megszól í totta, érezte m'nt változik először 
vérvörössé és azután halálsápadttá. A z egész 
vadász-reggel i alatt, amelyben különben 
csak férfiak v e t t e k részt, kinos figyelemmel 
követ te a gazda minden mozdulatát, fé lve 
tanulmányozta szerencsés veté lytársának 
beszédet, és szakadatlanul az zúgott fülébe. 
— E z a férfiú nem lehet senki más, mint 
K a z á n Y á s z i a . 

A z napra vadászat volt kitűzve, melyen 
Vásárhely E g o n először tett életében annyi 
hibás lövést egymásután, mert szemei foly-
tonosan a márkit kerestek , ki, mint ahogy 
a he lyzet megkívánta, alig távozott a trón-
ö r ö k ö s mellől és a házigazda kötelességeit 
királyi vendégével szemben, előkelő í ldomos-
sággal v é g e z t e ; csak mikor már a lkonytáj-
ban hazatértek, ment néhány pillanatra V á -
sárhely mellé. 

— Vanda kimondhatatlanul sajnálja, 
h o g y bennünket már megint elhagyni készül, 
szólt hozza szívélyesen. H o g y h a önt m é g 
maradásra bírhatnám, u g y fe leségemnek kel-
lemes hírt vinnék haza az erdőből. 

Miközben Sabran ezeket mondta, föl-
tűnt neki, h o g y Vásárhely , m é g sajátságo-
sabban, m é g különösebben fürkészőleg te-
kintett rá, mint e g y é b k o r , de mivel a ber-
ezeg ellenszenvét az ő személye , mint sze-
rencsés veté lytárs iránt jol ismerte, egész 
kedélvesen t o v á b b is kérése mellett maradt, 

míg a másik végre meglehetősen hirtelen 
maradasra határozza m a g i t . 

— Vanda k ivá" ja , h o g y maradiak? — 
kérdezé. —- j ó l van tehát, m a r a d o k . A z o n -
ban elhiheti n e k e m , h o g y ro.-sz.ul esik hul-
lanom, h o g y Hohenszalrasz, e g y idegen 
szólít föl maradásra. 

Sabran e lvörösödött és hideg büszke-
séggel válaszolta : — H o g y e n g e m V á s á r -
hely h e r c z e g idegennek tart, nem az én 
hibám, h o g y azonban j o g o m van arra, h o g y 
öt maradasra szóllits a m föl, ez az én s z e -
rencsém. m e l y e t é r d e m e i m e n tul a grófnő-
nek köszönöm. 

V á s á r h e l y szemei sötéten n y u g o d t a k 
Sabranon, az a mél tóság és onuralom, m e l y 
válaszában volt . kissé megriasztotta és hall-
g a t a g szemrehányással érezte, milyen ne-
veletlen m e g j e g y z é s t tett , ezért kis vártatva 
i ldomosabb hangon újra kezdé : 

(Foiyta'.ása következik.) 

I d ő j á r á s . 

S z e g e d , julius 28. reggel 7 órakor. 

A meteorologiai m. k. kiizp. intézet időjárási je lentess 

Budapest, július 27. (A «Szegedi Hír-
adó» eredeti távirata.) 

Budapesten a megelőző nap l e g n a g y o b b 
I hőfoka j- 23°, legkisebb -j- !2° Cels . 

K i l á t á s : Del keleti szelek, e g y -
előre t ö b b n y i r e derűit száraz és meleg idő. 

Nyilttér. 

A í m d a p e s t i o j t c r a l i á / . 
tagjaiból alakult 

„APOLLÓ""FÉRFI-NÉGYES" 
f. évi augusztus hó 2. és 3-án 

A „ P R O F É T A " 
u d v a r k e r t - h e l y i s é g é b e n 

hangversenyt rendez. 
M ű s o r a u g . 2 - á n . :a>4—<; 

1. 
1. «Szabadság-dal», Huber K á r o l y t ó l . 
2. «Érnani», (bordal, operarészlet), Verd: 

Józseftől . 
¡1. « N é p d a l - e g y v e l e g » , Huber K á r o l y t ó l . 
4. «Olasz saláta». G e n c é Richárdtól . 

ii 
5. « N é p d a l - e g y v e l e g » , Szent i rmay E lemértő l , 
ti. «Esti dal», A b t Ferencztöl . 
7. « K é k nefelejts», Sz iget i Endrétő l , 
x. «Fohász», (tenor- és bariten-solova!) Hu-

ber K á r o l y t ó l . 

M ű s o r a u g . 3 - á n . 
i. 

1. «Nem nézek». Huber K á r o l y és • N a g ) 
Sándor . 

2. « A v ö l g y i rózsa», Hermestő l . 
3. « N é p d a l - e g y v e l e g » , Z imaytó l . 
4. «Olasz saláta», G e n e é Richárdtól . 

í l 
5. « A köny», W i t t Sándortól . 
ti. « N é p d a l - e g y v e l e g » , Bátorfi S o m á t ó l . 
7. «Bűvös vadász», (vadász-dal, operarészlet), 

W é b e r K á r o l y t ó l . 
S. « Ő r s é g quintett». bariton-soloval , K u m -

zétól. 
Kezdete 8 es fél orakor. 

B e l é p t i - d i j 5 0 k r . s z e m é l y e n k i n t . 

Felelős szerkesztő: L i p C S e y Á d á m . 

Kiadótulajdonos: E n d r é n y i t e s t v é r e k 



S Z E G E D I H Í R A D Ó . 

M. kir. államvasutak. 

Kedd, 1890, julius 28. 

Szegedi üzletvezetöség. 

H i r d e t m é n y . 
A m. kir. államvasutak dálja-bródi vonalán 

Vukovár város mellett létesítendő uj vasúti ál-
lomás összes magas építményeire ezennel ver-
senytárgyalás hirdettetik. 

A vonatkozó tervek és a munkák végrehaj-
tását szabályozó föltételek a m. kir. államvasutak 
szegedi üzletvezetősége pálya fenntartási osztályá-
ban naponta reggeli 8 — 2 óráig betekinthetök. 

A z ajánlat epületenkent vagy az épületek 
által beépitett alapterület négyzet méterenként 
teendő meg. 

A munka biztosítására óvadékképpen 2500 
frt készpénzben v a g y megfelelő ertekü állampa-
pírokban szegedi gyűjtő pénztárunknál letétbe 
helyezendő és a leteti j e g y az ajánlathoz csato-
landó. 

A z ajánlatok bélyegezve és bepecsételve az 
ajánlat «a vukovari magas építményekre» czim 
feltűnő' kitétele mellett legkésőbb f. é. augusztus 
hó 6- ig az alulirt üzletvezetőség titkári osztályá-
nál nyújtandók be. 

Távirati vagy később erkező ajánlatok te-
kintetbe nem fognak vétetni. 

Az ajánlatok elfogadása v. el nem fogadása 
iránt tekintet nélkül az ajánlati összegre a 
m. kir. államvasutak szegedi üzletvezetősége egy 
oldaluiag hazároz. 

S z e g t d . 1890. évi julius hó 26-án. 

A maov. kir. államvasutak 

Ujszeged-vedresházi árme tesito társulattól. 

n v A i h i v ő . 
A z ujszeged-vedresházi ármentesitö társulat öb-

lózetébe tartozó érdekeltek értesíttetnek, hogy Szege-
den. I S i X M k é v i anguf tr . tnB h ő 2 - á n d é l e l ő t t 
I I ó r a k o r a városi széképüiet tanácstermében társu-
lati r e n d k í v ü l i k ö z g y ű l é s fog tartatni a következő 
tárgysorozattal: 

I . T á r s u l a t i k ö i e s ö n k o n v e r s i ó j a . 
Kzen közgyűlésen való megjelenésre az érdekelt-

ség tagjai a társulati alapszabalyok-ban megállapított 
módon ezennel meghivatnak. 

Keit Szegeden, 1890. évi julius 26-án. 

l>r. L á z á r ú . v ö r g j . 
jdnók. 

Pályázat. 
Szeged szab. kir. város iskolaszéke a községi felsőbb 

leányiskolánál üresedésben levő franczia és német nyelvtan 
tanításával összekötött rendes tanári állásra évi 800 frt fize-
tés és 200 frt lakbér élvezete és nyugdíj igényre való j o -
gosultság mellett pályázatot hirdet. 

Kívántatik az emiitett tantárgyakból középiskolákra 
szóló tanári oklevel. 

Folyamodók fölszerelt kérvényeiket bezárólag f. évi 
augusztus hó 7- ig alulirt elnökséghez nyújtsák be. 

Szegeden. 1890. évi julius hó zS-án. 

K o v á c s Albert. 
kir. tanácsos, isk.-széki elnök. 

G Y A R A 
E l b a m e l l e t t . 

A j á n l j a kitűnő minőségű 

tintanemü- és pecsétviasz-gyártmányait. 

Különlegességek: 
valódi aíizarin iró- é s másoló-, v a l a m i n t 

antracen iró- és másoló tinta: m i n d e n n e m ű iró-

m á s o l ó f é n y ű z é s i t i n t á k . 

T I A T A M O fekete és állandóan violaszinben 
maradó tinták készítéséhez. 

Foiyékony enyv, folyékony arab mézga, bélyegző festékek, posta-

és irodai pecsétviaszok, v egy tinták stb. — Mindez kapható e 

világrész minden nagyobb könyv- és papirkereskedésében. 


